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Burmese / @@em Myanmasa

transcription (romanization): BGN/PCGN 1970 + KNAB modifications 2002
transliteration: KNAB 2003

Burmese-language place names are recorded in KNAB in a double format, using both transcription
(romanization) and transliteration. The romanization system of the BGN/PCGN has been modified to
include diacritics denoting tones and therefore two vowels of the 1970 system are spelled differently (see
explanations at the end). However, in the Internet version the BGN/PCGN version is used without
modifications.

Below transliteration is marked by normal characters, transcription (romanization) by italics.

. Consonant characters

10 k/ kd® g t/ed 210 p/pd* 3000 s/ thd®
29 kh/kd* 12G th / td" 226 ph/pd* 310> h/ ha
30 g/ ga 139 d/da 230 b/bad s2C 1/1la

400 gh/ gd 1o dh/da 2400 bh/ bd 3330 x/d°
5C 1n/nga 15 C® 1/ nd 250 m/mad

60 c/sd* 1600 t/ td 2600 y / yd

790 ch/ sd® 17 00 th / td" 27q r/yd

8@ j/zd 183 d/da 2200 1/ la

o@ Jjh/zad 190 dh/da 200 w/wd

10 22 il / nya® 209 n/nd

A See note 1.

® Syllable-final variant character: P n.
¢ Syllable-final variant character: 200 ss.
P See note 3.

Il. Independent vowel characters (see also note 4)
g ili 3p  uli 5@ &/ 703 au/aw®
2 1/ s alul 6c ele @

A This character is actually an abbreviation, a genitive/declarative marker.

® Also used in combination with abbreviated vowel characters: G@ auau” dw , G@ auau" aw.

© Combined with a tone mark: §z i

lll. Abbreviated vowel characters (- stands for any consonant character)

) . Q _ . \ . N o

1 am/an s ® 1/i 7 ai/ef 10 ® o/0°
20 a/d 59 u/ i 8 G® au/ aw’ 1nce ele
o ... ) c

3 ® i/i 6 u/ud 9G® au"/ aw®

IL
A To avoid graphic confusion with some other characters,? is replaced by'] and5 byT after consonant
characters © kh,0 g,c 1,3 d,0o pando w, e.g. ol kha ka, ol khau" kaw. After characters @ s Gthe
dh, © ph and © b this practice seems to be optional. If needed for distinction these graphic variants may
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be transliterated as follows: &l dha da, col dhau" daw.

B If in conflict with another subscript symbol, a vowel characterf uoreamay be written after consonant
characters, with a prolonged upper part, e.g. op|| kyu kyu, ea(l)ls myo" myo. If needed for distinction, they
may be transliterated ol u, I a,e f 0.

03U \- ai” é‘ [2nd-tone syllable is spelled RN ay"
e, ¢ au’ dw, %o’ o, cfs 0" 0, Gee ¢ Gcese e

Combinations with tone marks: ®>:a" a; 31" i;

IV. Other symbols (- stands for any consonant character)
1[3 /Y 38 W/-w s -p/in® 6o "/®
28 -y /-° 4  -h/h°

A Exceptional romanization: @ khra chd (see also note 1).

B Exceptional romanization: ]| khya chd (see also note 1).

€ Adds 4 in romanization before the consonant: © mha hmd; exceptional romanization: q rha (c§]) sha.

P Adds -in in romanization to the end of the preceding syllable: odoniead bhagpala“xau" Bin-gala Aw.
E End-of-syllable mark (marks the absence of the inherent vowel).

Symbols 1, 2 and 3 may also occur in combinations: [g -TW YW, 8| -yW -yw, 9| -yh hey, & -ywh heyw.
Differently formed combinations: g tt, g dd, 9 ddh, g nth, g nd.

V. Syllable endings (* stands for any initial consonant character; syllables beginning with o w have
different romanization equivalents, these are also listed below)
o) o)

1 0D ak" /et 17 90D it" / eik 33 ‘$ in" / ein 49 35 -wam" / un
2 0O ik" / eik 18 Loorc) ut" / ok 34 fx% un" /o‘n 50 00 wam" / wun
3 L.OS uk" / o'k 19 Cgorc) -wat" / ut 35 3&% wan" /un 51 ®OO ay" /e’

4 ?08 ok" / aik 20 00> wat" / wut 36 O$ wan" /wun sz *cS al" / an

s coovauk” / auk 21 GeOd et" /it 37 8D an" / an 53 ?C\C) ol" / aing
6 0 ag" /et 22 °§ ath" / at 3B O in" / ein s 25 as" / at

; & an"/in 23 o§ wat" / wut 39 fOI% un" /on 55 920 is" / eik

s SC in"/ ein 24 051 wad" / wut 40 ?CYC) on" / aing 56 'é an" / in

9 ?cc: on" /aing 25 % ad"/at s o0 ap"/at 57 ® am/an

10 ceoCaun" / aung 2 3 id" / eik 2 8O ip"/ eik 55 & i/ ein

11 ed ac"/if 27 Log ud" / o'k 43 rg up" / o'k 59 r um /o‘n

12 Looc) uc" / ok 26 3% ad" / at 44 38 -wap" /ut e o  -warh/un
TR aj" /it 20 & adh"/art 45 Olod wabh"/wur & &  warh/ wun
1w & ij"/ eik 20 ®& idh"/eik 4 S am"/an 2 235 ass"/at
15 0 aii" /iin,e s 8 adh"/ar & %6 im"/ein

15 ®0d at" / ar 32 0&% an" / an 48 rf; um" /o‘n

A The choice of romanization depends on the actual pronunciation.

Tone marks
* " (1sttone)

®: ' (3rd tone)
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Syllables ending with a written consonant are generally pronounced in the 2nd tone (unmarked) or end
with a glottal stop, syllables ending with nasals may also have tone marks (1st and 3rd tones), e.g. -% an"’

an,

'%: an"" an.

Numbers

©c0 o1 J2 93 g4 g5 G 6 Q7 o8 @9

Abbreviations

9

A

v ywé é . hnaik

Notes

1.

Certain consonant sounds change their value if used after any vowel letter or nasal consonant except
as cited in note 5. The changes, as expressed in Roman letters, are the following: ch > gy; k > g; p
>bys >zt > d.

In romanization, -a is always accompanying the Burmese consonant character unless this has got a
dependent vowel character or an end-of-syllable mark: ©3© madama mdddma.

At the beginning of a word, the character 35 x should not be romanized, unless followed by a
consonant character that does not bear a vowel character or an end-of-syllable mark, in which case
the character 35 should be romanized a: 35020 xaka dga (cf. é’for\a xobhai” obé“), 20 xap" at. At the
beginning of a medial or final syllable, 35 x should be rendered by a hyphen: ©3p maxu md-u,
388083’0?8 st pan"xon" Thibin-aing.

The independent vowel characters should be romanized with a hyphen at the beginning of medial and
final syllables: G@G kree kye-e.

When two consonant characters are written one above the other without an end-of-syllable mark, the
upper character should be romanized first, followed by the lower character, and then the vowel and

consonant characters, if any: o pafija panyzd, 39(%9000 xantimabhawa andimdbawd. Alternative
romanizations, as indicated in note 1, do not apply to the upper character: GoOQY setta thetta, 8;g)

miccha missa, 2RS ukkatha ukkdda.

When the letter n at the end of a syllable is followed by g or y at the beginning of the next syllable,
hyphen should be added in between them; similarly hyphen should be used between ¢ and # if they are
in different syllables: 3980808 xan" " kwat" in-gut (but Gé]0§ phweanan" shwengan).

Subscript consonants are not distinguished in transliteration but if needed, they may be marked by a
preceding apostrophe: 0 g'h.

Pronunciation of romanized names

aik [ar?] ch [c"] in [i] sh [n
aing  [a]] e' [e] it [i?] th [6]
an [a] eik [er?] ky [c] ut [u?]
at [a?] ein [e1] ng [n] y ]
auk [au?] et [e?] ny [n]

aung [a0] ay [5] o'k [ou?]

aw [5] hs [s"] on [0T]

Conversion from KNAB into the BGN/PCGN romanization system
1) tone marks are omitted;
2)e‘> ¢ 0 > 0.
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